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Summary

Muktesvara. Donation by Dharmamahadevi.

Palaeographic description

The pulli is used almost consistently. It has the form of a dot, or a wedge, or a wavy
line, and is placed exactly above the consonant or slightly to the right above of the
consonant.

Edition

(Faces ABC: western and southern bases of mandapa, and western base of vimana)
<1> <{Block 1: western base of mandapa) [svasti $ri]

nan=t[i]-va[rmmark=ku yant’ iJru patt’ ett-avatu

(dha)[rmma]<Block 2: western base of mandapa>-(ma)hadev(i/i)é§vara-gr<ha>ttu
manik=ka-devark=ku devatanam-ayina nayivatti kulat{Block 3: southern base of



mandapaytirk kannantai kuti-p-patt’ ul'pa{Block 4: southern base of mandapa)(ta)
nilam- pattu-p pattiy(u)manik=k;u?<{a>-tévark=k’ unnalikai-p puram-(a)<Block 5:
southern base of mandapa>ka panittu-k= kututtén- dharma-mahadevi-y-én:

Itu A(r)ccanjayil<ai> cejy(i)!<y>t’ un(pa)r-anar- Innilatt;a?<a>I<{Block 6: western
base of vimana) Ur- varin=tat’ ellam<{2)> <{Block 1: western base of mandapay
tattasivanu<kku)>(m:) dharmmakan[-Jnanuk=kum- Anan-tasi[va]<{Block 2: western
base of mandapa) nukkum- Iva{r>kal makkal mak=kal-é Arccanai cejyi!<y>t’ unna-p
panittu{Block 3: southern base of mandapa) k kututtén:

It-talikkut tattali{Block 4: southern base of mandapa>(vu)y ivaraik- kontu kottuvan:
Amutarayan (nd)yarru-k- kani I{vapnuk<{Block 5: southern base of mandapa>kum
matalar makan- mata-§armmanuk-kum- Iruvarkkumm utaka-ptarvvakam- ceytu Irantu

korru kutut-tom
{Block 6: western base of vimana) _

{Faces DE: southern and eastern bases of vimana) <3 <{Block 7: southern base of
vimana) perunarnkai-y i-ponmati Atimani matévi kumarati manikkattévi tikaimani
kunatunki ti{Block 8: southern base of vimana ykaimani vacatti c(i)n-tati kumarati
narnk(a)<{Block 9: southern base of vimana)tai Aniyatitti mitti Av-vati vificati pa-
tati ku{Block 10: southern base of vimana)lakkoti Av-vati nanrkan-{Block 11: south-
ern base of vimana) muciyakkan' $ri-tévi narrkami ma-tévi nili manavatti té-
vati manip-porri{Block 12: eastern base of vimana) Atimani narrkunavi{Block 13:
eastern base of vimana) bahuva(la)(kami) malalai nocci tali-manikkam: cittiraniti
nerippaki vina{Block 14: eastern base of vimana)yati Avvati ciru-nankai kamati
mati{Block 15: eastern base of vimana)tikaimani<4> <{Block 7: southern base of
vimana) (ma)ntracaryyar aivar- vilak=kun= tavaci-kanavar- panniruvar tavacikal
unna-k k(u)tukka taliyalvar (G)ttaraka panniruva<{Block 8: southern base of vimana>r
kut=tikalai (p/m)eyitu kutut=tén

mutal mup<{Block 9: southern base of vimana)patiruvarum- Ip-panniruva{ru>m érri
narpattunalvar kampa{Block 10: southern base of vimana) (na)ttu k(u)tut=tén- taruma-
ma-deviyén

{Block 11: southern base of vimana) It-tali-puram-ana nayvatti k(u)lattirum- It(=t)ali

parivaramum- taliyum-

Idharmmam- Aliy(3)mai k(3)t=tan ati En' muti mél-atu



Apparatus

{1) °va[rmmark=ku] » The restoration *va[rmmar-ku] is also possible, but see -devar-k=ku
in the same line. — <1> [yant’ i]Jru patt’ ett-avatu < [3+]patt’ et-t-avatu SII.

{2 tatta$ivanu<kkuy(m’) < (tatta)Sivanum SII « The final m- looks like ru, but the
vertical stroke is too short to be r.

{3 vacatti < sucat-ti SII » Krishna Sastri reads anachronistically a later form of Grantah
su. — {3 nili < nili SII. — {3 bahuva(la)(kami) < ba(hu)(va)(la)kami SII.

{4 (ma)ntracaryyar * The initial ma looks like pa. — <4 kut=tikalai (p/m)eyitu <
kut=tika(lai)meytu SIT » — {4 Ip-panniruvalru>m érri <& Ip-panniru(var &)rri SII »
Translation

<1) Prosperity! Fortune!

<{1> Twenty-eight year of Nantivarmar.'

Translation into French

<1 Prospérité! Fortune!

<1> Vingt-huitiéme année de Nantivarmar?.

Commentary

The king of the regnal year is identified as Nandivarman 11, because of the high regnal
year (28th).

Bibliography

Reported in ARIE 1892-93 (ARIE/1892-1893/B/1893/14).

1Sanskrit Nandivarman.
2Sanskrit Nandivarman.



Edited in Krishna Sastri 1923 (SII 4.827), with visual documentation. Text and summary
in Mahalingam 1988 (IP 80).

This revised edition by Emmanuel Francis, based on autopsy, photos (2015), and the
visual documentation published in Krishna Sastri 1923. Some characters now lost are
legible on this visual documentation.
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